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34 KIS L AP.

A HEGYTÖI TÖRPÉK.

Izabella nénitől.
(Folytatás.)

őst azonban előhozd Gunda az 
> T .Webédet s mindhárman igen :ó- 

'>"víd3$ ízűén falatoztak; azután rövid 
ideig szunyádon a törpe, mialatt a gyer­
mekek virágokat szedtek és csuklyája kö­
rül fonták. Föl ébredvén a törpe, e virágok 
nimdenikenett nevét elmondd nekik, kis 
történeteket lüzött hozzájok, melyektől 
azok megnevezése ered ; Gundát nénielv 
növény gyógyerejére tanitá és igv tön 
minden tárgyat illetőleg, melvet Jani 
előhozott: minden madarat meg tudott 
nevezni a iák ágain s ha egyez fütv-
tyentett, azonnal oda repültek. Egy 
rekete varjú csatlakozott különösen hoz­
zájok s folyton károgott, mintha egész 
hosszú történetet beszélne el, s a törpe 
idegen nyelven felelt reá, úgy hogy a 
gyermekek csodálkozva bámultak. Azután 
érthetően mondd:

„Ugy-e öreg, mi rég ismerjük 
egymást : bizony már van száz eszten­
deje. De most távozzál, üdvözöld a 
többieket s mondd, hogy nem sokára 
hazatérek."

A varjú elröpült, de a gyermekek 
egeszen elnémultak. Ezt az agg nem 
türheté s azért mondá:

„Jer Gunda, már csak megkísér­
lem. ha tudok-e már járni ; csak nagyon 
kissé segíts !“

Gunda azonnal kész volt, de jani 
iS sietett a másik oldalára. Azonban a 
törpe Örömmel mondá:

„Magától is megy már! Csodaor- } 
vosnö vagy te, Gunda. Fégv a lábamra 
még egyszer abból a balzsamból, már- 
már ideje lesz hazatérnetek, s nekem is 
el kell mennem, mielőtt besötétednék.“ 

Mialatt pedig a leány új kötést 
rakott a majdnem begyógyult sebre, 
a törpe folytaid beszédét :

„Ajándékot Ígértem nektek, legyen 
hát meg, mert az ígéretet teljesíteni 
illik; gubát vagy szoknyát nem ad­
hatok nektek, mert szabó nem vagvok ;
— de adok valami jobbat, nehogy esős 
napokon ismét unatkozzatok s valami 
helytelenséget kövessetek el ; egv játék­
szert adok, melynél mulattatóbb nem 
található. Nézzétek csak !"

Es most a kőgolyókat a földre 
dobd ; oly vígan tova gördültek, mintha 
megelevenedtek volna. Aztán ismét 
szolt:

„Most megtanítalak titeket ezen já­
tékra, jói vigyázzatok ;•

A talaj egyik sík helyén kis göd­
röket vájt s megmagvaráza nekik a go­
lyójátékot. melyet most már minden 
gyermek tud játszani, azért tehát nem 
szükséges, hogy ismételve elmondjam; 
de akkor valami új volt az.

Mindhárman játszottak, miközben 
a törpe a golyókat egyenlően fölosz­
totta közöttük. Egy óra múlva Gunda 
volt a nyertes, s valamennyi golyó 
az övé lett. A törpe mosolygott, jó­
ízűen dörzsölé kezeit s kérdé: „Mit csi­
nálsz most velők?“

Rögtön elhatározván magát a kis 
leány, feleié:

„Megosztom Janival.“
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Ez rendkívül megtetszett a törpének, 
a kis lány arczár megsimogatá s kiáltá:

„Ez helyes, igy van jól 1 Csak osz- 
szatok meg mindent egymással ; jegvezd 
meg magadnak, Jani.“ Azután hozzátevé : 
„Ha nincs dolga a gyermeknek . ak­
kor játszszék ; az jobb a henyélésnél. 
Hát játszatok, játszatok, de ne czivód- 
jatok, és ne pereljetek, azt a jó Isten 
nem tűri, S most még egyre ügyelje­
tek: ha talán elvesznének a golyók, 
vagy ha még többet akarnátok, csak 
jöjjetek ide; gondoskodni logok, hogy 
mindenkor egy tuczatot találjatok itt. 
És ha épen valami szükségben vagy 
gondban volnátok, álljatok ama hegv- 
nvilás elé és kiáltsátok:

..Öreg törpe, jer elé 
A sötét barlang felé 1 
Nagy a gondunk, kis öreg,
Jöszte hamar segíts meg.

Mondjátok utánam e verset, hogy 
tudjam, vájjon megtanultátok-e:"

Midőn erről meggyőződött, ke­
zet nyújtott a gyermekeknek s majd­
nem szomorúan monda :

„Isten veletek, maradjatok jók és 
istenfélők, istenfélők 1 S ne feledjétek a 
hegytői törpét.“

E lassan , bánatosan mondott 
szóknál csuklyáját arczára húzá s a 
gyermekek rögtön áthatlan ködben 
állottak ; nem sokára keresztül tőré azt 
a nap — a törpe azonban már eltűnt.

A gyermekek összefogózva hall­
gatagon tova indultak; a kecske hívás 
nélkül követé őket. A hegyről lesiettek, 
s a hol csak egyenesebb volt az út, 
teljes erejökből futottak kunyhójuk felé.

Atyjok és any jók ma épen korán 
tértek vissza, mert gyermekeik miatti 
aggodalmukban nem nyughattak. Mind­
ketten az ajtóban álltak s gyermekeik 
elé siettek. A gyermekek egyszerre mind­
ketten kiálták : „Apám, anyám 1 hegvtöi 
törpe volt az a kis emberke s nézzétek — 
ajándékozott nekünk valamit!“

Az atya titkon mondá nejének :
„Mindjárt gondolám, hogy ez sze­

rencsét hoz gyermekeinkre.“
„Amen," válaszold amaz.
Éjjel a favágó titkon fölkelt s a 

golyók után nézett, ha nem változtak-e 
at aranydarabokká. De ez nem történt ; 
apró, tehér és vörös pettyes márvány go­
lyók maradtak, a gyermekek játékszere.

jani és Gunda igen megörültek a 
kogolyóknak, ezzel üzék el unalmukat, 
ha ez meg akará lepni őket. Mihelvt 
Jani csupa pajkosságbói ingerkedni kez­
dett, vagy világos nappal henyén a fű­
ben hevert, vagy épen ásított mintha 
egy tuczat legyet egyszerre el akarna 
nyelni, Gunda a golyókat megcsörgeté 
zsebében, s a hú gyorsan fölugrott, 
mondván :

.A árj csak , ma mind elnyerem 
tőled."

Azonnal alkalmas helyet kerestek, 
gödröket vájtak, s a két gyermek olv 
tüzesen folytatta a játékot, mintha a fél­
világot koczkáztatták volna. Igen nagv j 
ügyességre tettek szert ; kivált Gunda 
értett hozzá a távolságot pontosan ki­
mérni s aszerint intézni mutató ujjáva! 
az erős vagy gyenge guritást, mig a 
kissé rakonczátlan Jani hevességében

■■T-:.
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a gcivócskár gyakran sokkal túldobá a 
czélon. Ha pedig végül egyikÖk mind 
elnveré a másiktól a golyókat, ismét 
testvériesen megosztották.

De már nehány nap múltával fogy­
tak golyóik ; egyik elbújt a fűbe s nem 
találhatták meg többé, a másik a hegy- 
lejtőn legurult stb. Erre a gyermekek 
egészen elszomorodtak s kedvetlensé- 
gökben már kezdték egyik a másikát 
vádolni, midőn Gunda fölkiáltott:

„Tudod, mit teszünk? elmegyünk 
a törpéhez, s kérünk tőle uj golyókat; 
megígérte nekünk, hogy ad többet is.“ 

jani beleegyezése jeleül durrantott os­
torával és mindketten haladéktalanul 
útra keltek. Felmásztak a sziklafalig s va- 
lahányszormegálltak, mindannyiszor hív­
ták a törpét s Jani mindkét kezét szája 
elé tarrá, hogy a hangot erösitse, de a 
szürke emberke csak nem mutatkozott. De 
midőn azon helyre értek, hol a törpe 
a minap feküdt, fehér és vörös pettves 
kövecskék virítottak eléjök. Örömmel 
rájok rohantak s ismét egész tuczat volt 
készen előttük.

„Nem mondtam?" kiálrá diadal­
masan Gunda, s most mindketten tele 
torokból kiálták : „Ősz emberke hosszú 
szakáll! Szépen köszönjük!“

Csitt ! mi volt ez : — Vig nevet- 
gélés hallatszék a hegynvilásból, azután 
ismét elcsendesült minden.

(Folytatása köveik.)

KÁROLY URFI
HA RM ADIK KALANDJA.
£ ■(Képpel a 3y. lapon.)

GY szép vasárnapi délután Károly
A'ÁÁv barátunk még két pajtásával vi- 
’GArkT , . . . ,«sss-Vv gan sétált végig a varoska ut-
czáin, ki a szabadba. Nem tudták volta- 
képen mihez fogjanak, hanem majd kint 
a mezőn akad valami mulatság , azt 
tapasztalásból tudták s ezért vígan fü- 
työrészve mentek a liget felé.

Amint ekképen kiértek s egy bo­
kor mellett elhaladtak, Károly hirtelen 
megállott s csendet intett. Valami sa­
játságos hang üté meg fülét.

„Hallgassátok csak, fiuk,“ szók 
Károly . . . „Milyen furcsa hang, hogy 
zug, röfög, horkol . . .“

„Valami fenevad rejtőzik ott,“ szólt 
Gyuri kissé ijedős hangon.

„Persze! Miért nem oroszlán, vagy 
tigris szólt a bátrabb Zsiga.

„Mindjárt meglátjuk,“ tévé hozzá 
Károly és a bokorhoz lépve, félre haj- 
litá annak ágait. „Ah ! Ez ugyan jám­
bor vadállat! Nézzétek ! Hiszen ez senki 
más. mint Gergely koma, a csősz , a 
ki itt alszik és horkol, a helyett hogy 
vigyázna a tengerire.“

„Ez rettenetes kötelességmulasz­
tás,“ szólt Zsiga. „Hiszen akár egész 
nyáj is legelhetne a tilosban miatta.“ 

„Ez példás büntetést kíván. Fiuk, 
gondoljatok valamit, a mivel megtré­
fáljuk az öreget.“

„Mondok valamit !“ szólt Gyuri; 
„vágjuk le a zubbonya egyik végét.“ 

„Ohó ! Az már nem tréfa, azzal

* > -...
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kárt okoznánk a jó Gergely komának. 
Jobbat mondok! Nézzétek ! Itt tömér­
dek kullancs van ; szedjünk egy csomót 
és hintsük az öreg ruhájára . . eltart 
egy óráig, míg mind leszedi majd ma­
gáról. Azt fogja hinni, hogy álmában hem- 
pergett olyan
helyen.“ „

Jó lesz ! Jó 
lesz!“

Rögtön hoz­
záfogtak a paj­
kos csínyhez s 
néhány percz- 
czel később már 
több száz, sőt 
talán ezer kul­
lancs kapaszko­
dott Gergely ko­
ma ruhájába, 
úgy, hogy sze­
gényt inkább va­
lami uj fajta sün­
disznónak, mint 
a becsületes 
csősznek lehe­
tett nézni.

„így! Ez jól 
van,“ szólt Ká­
roly. „Most még 
a kalapját bok- 
rétázzuk föl.“

Ezzel elöve- 
vén zsebkendőiket, nagy óvatossággal 
csalánt szedtek s úgy körülkötözték vele 
Gergely koma kalapját, hogy akárhol 
nyúlt hozzá, bizonyosan megsüti a kezét.

Készen lévén e szép mulatsággal, 
félrevonultak egv bokor mögé, hogy

Wmg;
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De E VEGZETES PILLÁN 
KERÜLT ELÉJÜK.

meglessék, miként fog az öreg boszan- 
kodni, ha majd fölébred. Vártak egy 
negyedórát, egy félórát, — hanem hiába. 
Gergely koma azonban mélyen aludt 
és semmikép sem akart fölébredni. A 
íiuk végre beleuntak a várakozásba s

előbujlak a bo­
kor mellől, más 

G mulatságot ke­
resni, a mire itt 
azonban nem 
sok kilátás volt; 
a mező puszta 
volt, sehol senki, 
semmi, csak egy 
fa alatt legelé­
szett a csősz kis 
lova , megnyer- 
gelve és fölkan- 
tározva. Két első 
lába Össze volt 
kötve, hogy el 
ne szökhessék s 
igy Gergely ko­
ma nyugodtan 
alhatotr.

Károly, amint 
a lovat megpil- 
lantá , nagyot 
ugrott s mind­
járt tréfára gon­
dolt és jó ked­
vében mindjárt 

versben kezdett beszélni.
..Nézzétek, amott a 16 
Lovagolni volna jó “

„Terringettét,“ szólt Gyuri kaczagva, 
„Károly ma csupa jókedvében még 
föícsap költőnek.“

m

ksspr

Söteiík

ATBAN EGV ÖREGES FÉRFI
“ (Lásd a 38. 1.)
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Isten hozott, kikelet, 
Gyermekek világa ! 
Tele van a garabód 
Sok kedves

Hogy megifjult a világ ! 
S ott a szirt. a vénhedt, 
Bűvölő kezed alatt 
^ iragzó kertté lett.virággal

Szórjad szórjad kincseid 
Szórjad fűre. tára,
Hadd viruljon mindenütt 
Piros virág, s^raa ■

isten hozott, kikelet. 
Gyermekek világa 1 
Hulljanak ránk kincseid, 
Piros virág, sárga 1

«*»-Va s ■ • T. ■ K®- SSf :*íl, '«p-VCfe:

ÁWÍ

fv' ;

íid



-> *

Ks.#-:

-LAÖ

Daru.

D a r u.

A gólyának daru a komája.
Hasonlít is, úgy látom, h zz.-, a.
De nem tartja az atyafiságot.
Többre nézi ő a daruságot.

Daru uram, be hiú madár kend 1 
Tán biz azért, mert a búbján toli leng 
De meztelen ám a lába szára,
Nincsen kendnek bagarja csizmája.

S kend sem él pisztránggal, sem lazaczcc, 
Sem valami más nemesebb hallal ;
Áldja sorsát, ha van kigyó s béka.
A kelmed bendőjének elég a !

Sas
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Szépen szól, ha repül, száján a „kru !~ 
Tudományos madár ám a daru,
Az ábéczét alaposan tudja 
S V betűt vet. ha messze visz útja.1)

V ;i fl ra 1 a m b.
VÉSZES hogy lehet a rév :
S a zaj hop van fúlhat csendbe r 
r\'ad galamb" — mi furcsa név !
Hogy lehet vad ami szende

S a s.
A LKyk ; oroszlánya vagy te, sas 1 
Madárország királya vagy, hatalma.-. 
Zeüsznek testűre voltál valaha,

I Te. a madarak királya.
A királyok madara 1

Római e e á x y k a.

(Képpel a czimlapon.)

Nagy hősöknek unokája.
Fehér háznak oldalán :
Mit zenélsz harmonikáidon,
Te kis római leánv :

T !■:N-I]•: R r \ r fon.
(Képpel a J.S. lapon.)

ziNTE sajnállak titeket, kis olva­
sóim. kik nagvobbára csak raj­
zókból ismeritek a tengert, ez
Örökkön zugó roppant víztöme­

get, az égnek e nagyszerű tükrét. Mert 
bizony magyar tengerünket Fiumében 
csak alig látogatjátok meg. Pedig mily 
vonzó tengerparton lenni s főleg a gyer­
meknek 1 Apály idején visszatorlódva a 
víz : kis lányok s fiúk apró kapával, 
ásóval sietnek a fövényre, melyen ne­
hány perez előtt még a hab rengett s 
nagyszorgosan kezdik megmunkálni a 
homokot, mely nem meddő homok , 
hanem termékeny, mert számos, szebb­
nél szebb kagylót tartalmaz. A búk az­
tán kilvukgatják s a lányok felfűzik s 
magukat s babáikat föleziezomázzák vele.

Néha megesik, hogy ritka nagyságú 
kagylót is vet ki a hullám. Ekkor aztán
annál nagvobb az öröm. Sőt egvszer 
az ostendei partra, roppant vihar után. 
a zajgó viz drágagyöngyös kagylót i= 
vetett ki. melvet szerencsére euv sze-

I

i > .

génv halászfiú talált meg, ki ezáltal 
fölsegité szegény szüleit s ma Ostendé- 
ben csinos vendéglőt bírnak.

Magáról a tenger nagyszerűségéről 
hallgatok. Ahhoz fogható benyomás, mi­
dőn a végtelen viztemezre ráhajiik az 
ég harangja, vagy midón a fölkelő vagy 
lenyugvó nap bíborral önti el a tenger 
színét, mig itt-ott apró lepék gyanánt 
teher vitorlák csillannak meg a síkon — 
ilyet csak látni keil, hogy az ember 
szive, ha lehet, még nagyobb csádálattal 
és imádattal forduljon az Alkotóhoz.

Ostendében láttam kicsi angol lány­
kákat s fiúcskákat, kik Indiából jöttek 
I Bom bay bői) s hónapokon át folytono­
san tengeren voltak s bizonv meg sem 
látszott rajtok.

Ezek vannak itt lerajzolva. p. fo

Tán az 1 isuk dicsusenet.

Kiket fél vilig uralt: 
Pumpejusrói és Caesarról 
Zengsz nekünk sóhajtva dalt ;

Ah 1 Csatazajt, kurtriadást 
Nem örökít hangszered — 

cs;i"- - US v.-is/iorcs nak 
Boldogságáról zenen.

Kis dolgokról kicsinyke dalt, 
Mely koszorút nem is kér.
— Mint a dal. csekély a bér i 
Ecy kis réz paoliér’ - ;

} ^ J Ix tlltlv lilpVt'léirr V a Ai - . ....

lepülnek. ° alakjába sorakozva

aprópénz.
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RÖKK A NT VI T É Z.
(Képpel u 41. lapon)

HejH, volt idő, midőn ifjú voltam, 
Midőn hévvel honomért harczoltam, 
Lábam gyors és éles vala szemem, 
És vidám kedv lakott kebelembe«.

Hejh, mikor tűz mellett táboroztam 
S pajtásimmal daloltam, boroztam : 
Szivem bátorság s erő emelte. 
Enyém volt a föld s mi van felette.

Minden elmük. Vége ennek, vége 1 
Megtörött az ifjú egéssége —
Izmos karom, gyors lábam elfáradt, 
Es szememnek ereje kiszáradt.

Szegény öreg. rokkant vitéz lettem, 
Senki, senki sincsen körülöttem ' 
Csak kis kutyám egyetlen barátom. 
S e hegedű egyetlen szerszámom.

Hu ebecském az én kalauzom.
S ha az utczán dalaimat húzom, 
Szájában ő tartja a sipkámat 
S megvéd, hogv ha rám valaki támad.

Hejh, volt idő, midőn ifjú voltam. 
Midőn hévvel honomért harczoltam. 
Vagyok mostan világtalan öreg 
A ki ócska hegedű jer.

A R< )ZSAKIRALYN().
— Tavaszi mese. —

^ j^mÉdEs régen, mikor a földet te- 
A° remié Isten, teremté ugyanakkor 

a fákat és hasznos növényeket is.
Midőn már mindez megvolt, leküldé angya­
lait, hogy mindent megnézzenek, s azok jár- 
tak-keltek mindenfelé szivárvány palástba 
burkolózva, s a merre jöttek és men­
tek, s a hova hosszú palastjok ért, nőt­

tek mindenfelé a virágok, tarkán a szi­
várvány színeiben játszadozva.

De a virágok össze-vissza, minden­
felé nőttek a merre a szem láthatott, és 
nem volt köztük még semmi rend. Azért, 
végigtekintvén az angyalok a tarka 
seregen, azt mondák a rózsának:

Te vagy köztük a legerősebb, te 
bírsz nem csak szépséget és illatot, 
(ami a virágok közt a szellemet és érzel­
me! pótolja,) hanem van fegyvered isf 
te légy tehát a virág-királynő.

A rózsa tehát királynő lett. Első 
teendője az volt, hogy rendet hozzon 
be a virágok közé, hogy melyik mikor 
nviljék. Ki legven tavaszkor az első, 
és igy mint a tavasz hírnöke az embe­
rek előtt is legkedvesebb ? — ez volt a 
fökérdés.

Nagy zaj'al igyekeztek a virágok 
föltűnni és magoknak az elsőséget ki­
vívni ; körülvették a rózsát, s beszéltek 
mindannyian. Ki szépségét mutogatá, 
mint a hiú tulipán , büszkén emel­
getve fejecskéjét ; ki illatával kérkedett, 
mint a jáczint és viola ; sokan pedig, kik 
épen nem dicsekedhettek valami föltűnő 
tulajdonokkal, azért mégis beszéllek, 
sőt talán annál inkább. Ekkép lármá­
zott a szájhös tátogó (oroszlánszáj), 
szarkaláb barátjával, sértegetvén a ki­
rálynőt.

„Majd meglássátok igy szólt 
gúnyosan, pcsak saját rokonainak fogja 
a rózsa az elsőséget adni. Mi nem vár­
hatunk tőle semmi jót! Hátul marad­
hatunk !“

A liliom csak azt ohajtá, hogy ó 
mindég a királynő mellett lehessen.
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a komoly szegfű is csak e kegyet 
kérte, és ez óhajuk teljesítve is lön.

A rózsa aggódva nézett maga 
körül, nem tudott határozni, és fájt 
nemes szivének a sok üres beszéd, 
és a virágok hiúságának látása. Már 
a jáczint és 
gyöngyvirág 

közt akart csak 
választani,mint 
a melvek leg 
illatozóbbbak 

és szépek is 
voltak, mi­
dőn gondolko­
zó tekintetét 
egy bokor, alj­
ára vetvén, ott 
meglátta szeré­
nyen visszavo­
nulva a ked­
ves kis ibolyát, 
mely szelíd te­
kintetével úgy 
tűnt föl a sok 
zajongó virág 
közt. mint az 
ég gyermeke.
Egyszerre ki­
derült a rozsa 
arcza, s öröm­
mel ruondá . Rokkant yitkz

„íme, válasz­
tottam már. A kis ibolya , mely. bár 
a legkedvesebb illatú, még R szeré­
nyen visszavonul, a kis ibolya lesz az 
első, ö lesz a tavasz hírnöke és a »ver- 
mekek kedvencze1“

És úgy is lett; a kis ibolva az

első ma is, és bár kicsiny és elrejtőzik, 
kedvesebb mégis látása mindannyinál. 
Utána jön aztán a jáczint és gyöngy­
virág, és hogy bebizonyítsa a rózsa, 
hogy nincs igaza a szájhős tátogónak, 
úgy rendelé , hogy a legutolsó virág

legyen; midőn 
már jő a zord 
tél, és fagyos 

lehelletével 
földre lankaszt- 
ja a természet 
tarka gyerme­
keit, a rózsa 
legyen az utol­
só, mely elher­
vad. Így lett 
az őszi rózsa 
(dér-rózsa) az 
ősz legutolsó 
virága, a teme­
tők éke, és még 
sokáig eltarto­
gatjuk hideg 
szobákban ma 
is, mint az ősz 
végső kedves 
emlékét.

Rendelémég 
azt is, hogy a 
vadrózsa le- 

■ (Lásd a 40 i.) gyen min­
denütt a virá­

gok őre és védő testvére; azért ma is 
ott látjuk a vadrózsa-bokrot az útszé- 
leken , heg} tetőkön, töviseivel sebezve 
a kimétlen járókelő lábait.
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MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A „Kis Lap“ VI. kötetének -4. számá­
ban foglalt betiitalányok megfejtése:

i -ő Oczeán, 2-ik Keresztes pék.
Helyesen megfejtették ; Szontagh Ag­

nes, Mandello (csak' Vezetékneved nincs:), 
Volf Luiza, Ilona és Ernő, Toldy Viktorka, Krem- 
nitzky Ferencz. Nagy Vilma.

A „Kis Lap“ VI. kötetének 25. számá­
ban foglalt számtani föladvány megfejtése:

I ~ ~~~ i!

Helyesen megfejtették: Sváiczer 
Xandrón, Csatáry Zsuzsa és Árpád, Kohn Vilmos 
(és nem Vilmos Kohn), Major Erzsi, Ryll Ma­
riska, Kecskés Kornélia, Antok Jolánta. Várkonyi 
Margit, Ujfalusy Imre, Márkus Sándor, Bucsányi 
Gizela, Nagy Vilma, Bereczk Kornélia, Fischer 
Etelka, Blantz Jenő, Jancsovics Margit, Rappens- 
berger Endre, Toldy Viktorka, Kelláuer testvé­
rek, Toldy Géza, Klein Anna, Talabér Emma, 
Fischer Hetén, Gyenes László, Nagy Lajos,

Walltisch János, Eizliczer Sándor, Reich Szera- 
tine és Berta. Koffer Lajos, Hirschler Henrik.

A „Kis Lap“ VI. kötetének 26. számá­
ban foglalt betiitalányok megfejtése:
i. Kántor. 2. Péntek, 3. Ónod.

4. Ödön, 5. Pék, ö. Tenta.
Helyesen megfejtették: Nagy Vilma, 

Kohn Béia (a 2. híján), Apfel Pepi Krah Ernő 
(háromnak híján), Mokry Emma és Janka, Nu- 
ricsán Erzsi, Wollák Izabella és Janka. Wolf 
Luiza, Ilka és Ernő, Nagy Sándor. NobI Sándor, 
Kiss Mária. Szeremlev Kálmán, Groisz Helen. 
Major Erzsi, Ryll Mariska, Kecskés Kornélia, 
Antok Jolánka, Lackenbacher Rezső, Fischer 
Helén, Kubeck Erzsiké és Gábor, Máy Ilka és 
Bertha, Pfilf Pista, Bossányi Elemér. Boros 
Gyula, Unátyinczkv Nina, Bogdán Blanka < egy hí­
ján) Blancz Róza és Jenő, Mészáros Lajos, Hám 
Sándor és Antal, Külley Dalma és Elemér. Eis- 
litzer Emma, Hermina. Miksa és Gyula, Ujfalusy 
Imre, Toldy Géza, Bucsányi Gizela. Dusárdy 
Lajos, Vadnay Margit, Pauka Tibor. Sárközy 
Kázmér, Kohn Vilmos. Altschu! A., Hercz Miksa 
és Józsi, NásztI Géza, Márkus Sándor, Boros Ilka. 
Toldy Viktorka, Walltisch János, Eizliczer Sán­
dor, Talabé: Emma, Horváth Lóri, Balasovics 
Oszkár és Ernő, Reich Szeratine és Berta Rap­
pensberger Endre. Peőcz Margit és Ernő, Wim­
mer János, Károly és Béla Szontagh Agnes. Bu- 
dav Kálmán és Béla, Roboz Zoltán, Horváth 
László, Kremnitzky Ferencz, Radvány Alice, 
Führer Károly, Bartalis Anna.

A VII. kötet 1-sö számában foglalt 
betiitalány megfejtése :

„Szorgalom.“
Helyesen megfejtették: Wolf­

gang Vilma, Máy Ilka. Dusárdy Lajos, Sivó Jenő. 
Winterstein Paula . Scholder, Kispál Mihály, 
Boronkay Desző, Sánta Elemér, Falvay Fanny, 
Baranvav Zsigmond. Szeberényi Ilka, Nuricsán 
Erzsi. Okrutzky István, Honig Dezső, Rácz Béla, 
Wolf Lujza, Ilka és Ernő, Kelláuer testvérek, 
Valentin! Adolf, Jaeger József, Széky Miklós, 
Donogány Julia, Torma Stefanie, Bodolia Gábor, 
Bossánvi Elemér. Haragos László. Kaufmann 
Samu, Svarcí Ábrahám, Rosenberg Bertalan (nem 
Bertholon), Csajághy Rezső, Leszner Mór. Uj­
falusy Imre, Apfel Pepi, Boros Endre. Schwim­
mer Julcsa, Potsa Jóska, Fekete Janka. Fráter 
Eveline, Schwarz Béla. Buday Kálmán és Béla. 
Hirschei Felix Takács Rózsa. Tóllösy Ilona, Kri- 
leszku Mina, Horváth Géza, Toldy Viktorka. 
Kremnitzky Ferencz. L'nátvinczky Nina, Wollák
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Izabella. Nob! Adolf és Sándor. Biani Róza és 
Jenő, Oak Fiúra. Balásovich Alizé. Hamikiré 
Belén. Führer Károly. Raprcnberger Endre. 
Bartalis Anna.

*

A VII. kiilel l-számában foglalt tör­
ténelmi talányok megfejtése:

,,Kinizsi* .yKevi/énitezó."
H elve s e n megfejtette k : Farkas 

Mariska, Csizmadi: Máty s, Herz Miksa és Józsi, 
Kohn Béla, Dús rdy Lajos sz híján, mert 
Zrínyiben csak 2 i ran : az y nem i.) Sivó Jenő 
Kohn Vilmos. Winterstein Paula (az :. híján,) 
Schön Gyula és Lipót, Scholder, Kripál Mih ily, 
Medgyesi ' névtelen, Sánta Elemér, Falvay Fanny, 
Barv-nvuv Zsígnn r. 1. -Schwarz Béla. Krahl Ernő, 
M rkus Sánd r, S e éré y: I ka, Horváth Mariska 
Nuricsán Erzsi, Gráner Szidónia, Honig Dezső, 
Rázz Béla, W >lf Lujza, lika és Ernő, Keiláuer 
•esi: éréi;. Lázár Árpád zz i-< híjával) Valentin! 
Adolf. !teuer . ' vim Vikfő. i) a: »zanv
Júlia (e négy utóbbi a 2-ik híján , forma Ste- 
fanie, B dől i Gát r, Haragos Lász >. Ujfalusy 
Imre. Pillicz Mézes. Áprél Pet i. Deutsch Berta 
az :. : in), R >th \m fx - ni j ín Kertész 

József. Boros Endre, Schwimmer Julcsa, Brezo • 
v v István, Fekete Janka. Szontagh Agnes. Hill 
Irma és Antal, Deutsch Berta (az híján), Bu- 
day Kálmán é< Béla. Hirsche! Felix, Boroszkv 
Mariska, Okrutzkv István (a 2. híjával), Roboz 
Zoltán ia .. híján). Kriieszku Mi na. Toidv Vik- 
torka. Strasser V n • (r.em W-vei), Kremnitzkv 
Ferencz (a 2. híján). Bogdán Blanka és An­
dor (az 1. hi;.), Unátyinc ky Nina, W< llák Iza­
bella. Nobl Adolf és Sándi r (a 2. híj.) Peőcz Erzsi 
és Margit (a 2. ni; >. Réthy Ákos. Havezia Gá­
bor a 2. hij.), Blantz Róza és Jenő, Szilágyi 
Jani és Mihályka. Csák Flóra. Hanikiré Belén, 
Führer Károly (a 2-ik hij. Tod< r< vits Szidónia, 
Sárközv Erzsi. Még többektől is vettem helves 
megfejtést, de a kis szelesek vagy elfelejtették 
nevóket aláírni > Így nem tudhatom kik, vagy 
olvashatlanul irtí k s így semmin: hibásan kö­
zöljem, inkább nem Is közlöm, mert ha a vilá­
gosan olvashat'■ írás egyáltalán kívánatos, a 
tulajdon név aláírásában a legnagyobb szabatos­
ságra kel! törekednünk, mert a tulajdon név. föle" 
a családi, nem általánosan ismert sző. hogy azt 
nehány vonásból is ki lehessen deríteni

forgó bácsi postája.
Hort átli Géza és László. Látogatástok 

nagy örömemre fog szolgálni. Bár minden kis
olvasómnak személyes ismerője is lehetnék 1 _
Fekete .Janka. Forgó bácsi postájában senkit 
sem szokott megdöngetni, csak meginteni. Csak

egyszer voltam kénytelen egy vásott, henczegő 
kis diáknak a körmére koppintani s ezt is azon 
reményben, hogy megjavul tőle. nem hogy ma­
gamnak szerezzek vele elégtételt. — Boros 
Endre Az egyik fele nagyér, ismeretes, a má­
sik meg rokon az i-v számbelivel. Igyek vésed 
mindamellett méltánylatomat bírja. — Peőcz 
Maréit és Erzsi. Amennyi telik azt a kiadó­
hivatal meg fogja küldeni , mert bizony a 
fölös példányok nagyon gyorsan keltek > póí- 
nvomásról egyelőre sző nem lehet. Fvrg néni 
gén szívélyesen viszonozza .: váratlan megem­

lékezést. — Reich Szent tine és Berta. Csinos 
leveleteket nagy élvezettel olvastam, de Mátyás 
király hűtlen ötvösére vonatkozó felfogástok 
hibás ; mert azért, hogy valaki ügyesen lop. 
még nem érdemes a bocsánatra ; ha még 
szanná-bánná bűnét, inkább. Hiszen a legtöbb 
t Ívni is ügvesun lop s hit ezért büntetés nél­
kül szabadulnának eb furcsa erkölcs származ­

va vxgvonbátorságba. Az
t tartja, hogy nem 
h tnem azért h ogy 
tolván tenni nem 
t nevelés egy ré­
me annak egész

itatna a kózrenune es vx 
igaz, egy tréfás péidasző a 
a lopásért bűnhődik a tolvaj 
rajta érette magát; ámde ezt Ír 
szabad. S ha a spártaiaknai 
szébe a lopást is fölvették, izgr 
más jelentőséget tulajdonítottak s aztán — 
akkor volt. midőn a tulajdon-jog fogalma r. 
sok hódításban és vesztesben még nem szűrő­
dött le tisztára. Reméljük, hogv Mátvás királv 
ő felsége megbocsátott a sikkasztónak ; de hogy 
megérdemelte volna a büntetést, az bizonyos. — 
Taíabér Emin:;. A kJptdánvnak ele abba:: 
áll hogy, neszei és egészben más-más jelentőségű. 
Ennnek pedig „a km : - csak egv elentő-sége 
van s ez is csonka. A többiek megjelentek 
más-más alakban. Egyéb tán jobban fog sikerülni.— 
Nagy Lajos. Nem mondanád meg. milyen 
szó ez az „elemista Vagy nálatok igy szokás ? 
Bizony furcsa kis szó 1 Eszerint a kőnyvista 
olvasót vagy könyvkereskedőt is jelenthet, a' tol- 
üsta toliárulót és a gyertyista szappanost. Ere­
deti magyar szóhoz idegen . ráki ragot tenni 
csak tréfában szokás s mint ilvet el is fogadom. — 
Nliíy Ilka, Berta és Eszti. Miniahárman 
derei; ki- lányok "vagytok s jó szüléiteknek 
igazán öröme telhetik bennetek. Még ér. is büszke 
vagyok rátok : főleg arra. hogy Eszti tollának 
első zsengéjét az első levelet, nekem küldte. — 
Med gyesre. (A levelezési lapon nincs aláírás.) 
A talánynak sorát ejtjük. — ‘ Iiispá-l Mihály. 
Hatha rDobaiu . akkor micsoda: Név talán: 
De ha nem országos 1 — Mocsári G. A felad­
ványnak ez idő szerint politikai színezete van 
s ettől bizony távol akarjuk tartani a „Kis 
Lapot-. — Nuriesáll Erzsi. Nagyon ismere­
tes. de némi változtatással tár. mégis közlőm. 
Köszönöm a megemlékezést. — Rácz Béla. 
Megilletödéssel olvastam panaszodat. Bizonv
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ha valami szép czél körül fölbuzog az érdek s 
másnap már lelohad, harmadnap pedig teljesen 
kialszik : ez nagyon fájdalmasan eshetik. De 
hát a fiatalságnak jellemző vonása az, hogy hév­
vel kap neki, föllángol mint a szalma — mely­
ből nehány lobbanás után pörje válik. Óhajta­
nám s fölötte őrülnék rajta, ha oly rövid léte­
zés után kimúlt kis olvasó-körötök ismét fel­
támadna s mint a hamvaiból kelt mesebeli 
phönix-madár csak annál szebb életre ébredne. 
Kövessétek a phönix példáját ti is ; de nem ab­
ban hogy — mese. — Wolff Értül Csak küldj 
bátran, kis barátom, s ha beválnak, örömmel köz­
löm.— Szigetvárra. (A levélben nincs aláírás.) Ok­
kal móddal. — Schwimmer Julcsii. Ismét 
búcsúlevél egy megnőtt olvasómtób Nem tudom, 
fájlaljam-é. vagy örvendjek-é a haladásnak, tnelv 
bizony önkényt zárja ki a „Kis Lapot", ez csak 
legfölebb a i3. évig terjedő életkornak fejelvén 
meg. Jól esik azonban olvadnom, hogy Juicsa 
k. a. sok szépet, jót visz át magával érettebb 
korába. Várom is, hogy a kis leánykában elve­
tett mag biztató virágzásnak fog indulni, mely. 
óhajtóm is, édes gyümölcsöket teremjen. Tehát: 
Isten önnel, kisasszony (már most nincs jogom­
ban a családias tegezés) és — a viszontlátásig 
azon lapban. melyet kívánságához képest saját 
belátásom szerint választottam ki és indítottam 
útnak régi czimére. A turcsaság kedvéért legyen 
szabad megemlítenem, hogy a minapában csak­
nem hasonló tartalmú levelet vettem egv nagy 
kis olvasómtul ki azonban igy fejező be szere­
tetreméltó levelét: „Köszönöm Forgó bácsinak 
a sok élvezetes órát. A lapot küldje ezentúl 
kis húgomnak, Dórának, mert én holnap — 
férjhez megyek. Öleli D. ...Bella," A többiekben 
eljártam s arczképet legott küldök, mihelyt 
lesz újabb lenyomat — Nolll Sándor. A tör- 
ténetke tán nagyon is rövid arra. hogv közöljem. 
Szivesen elismerem azonban, hogv az a kevés 
is elég ügyesen van megírva. — Szontagll 
Ágnes. Az elsőt megrajzoltatom, ámbár nem 
is Írtad meg jelentését. De azért úgy hiszem 
kitaláltam, hogy erdélyi. Ugy-é bár ; - Boros
Gyula. Hogy ne volna szabad küldeni : Én 
minden kis olvasómtól szivesen fogadok levelet, 
válaszolok rá örömest s ha arra való. ki is 
adom. — Külley testvérek. Ugyanazt üzenem 
nektek, mit előttetek Gyulának. — Toldy Géza. 
Egyikét vagy másikát közölni fogom. — Buesányi 
Gizela. Kedves nővéred szorgalma tárgyául 
inkább egyebet tenne. Ha azonban úgy véli. 
hogy akár történelmi, akár földrajzi s tájleirási 
tekintetben érdekest fog küldeni, ám küldje bát­
ran. — Nagy Vilma. Forgó bácsi a legven­
dégszeretőbben Ígérkezik fogadni kis látogató­
ját. Reményiem,, nem is tettél fel rólam egye­
bet — Lázár Árpád. Valóban, derék fia vagy 
tyádnak. a jeles gf. Lázár Kálmánnak, kiben

magam is egy jó barátom elhunytat araszolom. 
Úgy látszik, lelkesedéssel készülsz azon pálvára. 
melyet szép nevű b. édes atyád annvi siker­
rel futott meg. Czikkcd úgy mint rajzaid tanús­
kodnak mellette. A képeket ki fogom metszetni 
s aztán czikkecskéddel együtt közlendem. De 
mert a metszés sok időt vesz igénybe, türelem­
mel kell lenned. — Tomka Kálmán. Az első 
nagyon is könnyű. Olvasótársaid többre képe­
sek. A 2-ik érdektelen és sem magvar. sem íran- 
czia, mert a franczia a „baronesse" s/ t nem 
ismeri ; ez csak visszaélés folytán származott 
a német nyelvbe s ezen a, réven a mienkbe. — 
Mandel lo. (S keresztneved?) A kis taiánv 
meg fog jelenni. - Pollák János. Hagyja 
abba idétlen verseléseit s fordítsa hasznosabb 
munkára a drága időt. Önben semmi hivatás 
a költészetre s azon barátok, akik önt bátorít­
ják e téren: ellenségei. A „Sz. H." leczkéje 
nem fogott önön ? —- ]>r. K E. A fiúcskában 
valóban szokatlan tehetség nyilatkozik és — mint 
várható — óvatos vezetés mellett, nem kö­
zönséges ember válhatik belőle. A gyermeket, 
melyről Írja. hogy felfogása gyors és testalkata 
gyöngéd, mentül kevesebbet szabad a betűre 
szorítani, sőt ha kívánkozik is az olvasásra, 
meg kell azt tőle vonni, mihelyt több a ren­
desnél. Mérsékelt torna, mozgás a szabad ég 
alatt s mentői kevesebb könyvi Csak 
az izmosabb test birja meg .t szellemi munká­
nak nehéz terhét. Angliában jó családbeli 12 
éves gyermek is van, ki alig tud többet az ábé- 
czénél. Ezek rendesen finom testalkatú gverme- 
kek s az okszerű nevelés első sorban is a test 
etíw.sér 1 ek- , jíkzól .n< >. a-ví- u megv •••;■? ha 
sokat raknak is iá. Vegye szivesen ez őszinte 
tanácsokat. A legjelesebb paedagogusok elveit 
közük azok önnel. — Iínppeiisbenter Endre. El­
sőnek vagy utolsónak jelen-é meg valamelyik meg­
fejtő neve. annak semmi jelentősége, mert a nevek 
azon sorrendben kerülnek egymás mellé, amilyen­
ben a levél érkezik kezemhez. S ha valaki elsőnek 
van is megnevezve, az nem azért történik, mintha 
az volna a legkitűnőbb megfejtő — mert hiszen 
minden helyes megfejtés a legkitűnőbb —ha­
nem tisztán szerencse dolga, amennyiben — ha 
valamely talányra jutalom van kitűzve — a sors 
húzásnak kell eldönteni, k> legyen az első s ez 
ugy-é bár, a legigazságosabb eljárás. — Füh­
rer Károly. Az Istent ily kegyetlen büntetőnek 
nem szabad feltüntetni, mint az a te kis elbe­
szélésedben történik. A szerencsétlen apa mert 
szilaj íiu korában egy-egy madárnak nyelvét ki­
vágta (ja mi különben elég vérengző mulatság) 
meglett térti korában miért lakoljon oly irtóza­
tosan azzai, hogy hét fia van aki mind néma! 
Nem, nem ! Az Isten könyörülő s az apák hi­
báit nem bünteti az ártatlan gyermekben.
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T enger-parton. (Lásd a 42. 1.)
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